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REVIEWS 

Friedrich Gerstacker, Der Wilddieb. With Introduction, Notes, 

Exercises and Vocabulary by Walter R. Myers. Boston, 

D. C. Heath & Co., 1915. 12 mo., vi + 186 pp. (text, 100 pp.) ; 

40 cents. 

Gerstacker is certainly 'keiner von den Grossen' in the history of German 
letters and his Wilddieb can hardly lay claim to genuine literary worth. None 
the less, as the editor points out, it offers "a narrative which is rapid and realis- 
tic, and which holds the interest from beginning to end," and hence possesses 
some distinct advantages as a text for the second or third year in secondary 
schools. The Realien are to be sure not quite those of modern Germany, and 
the language if "simple and direct," is also not infrequently archaistic, collo- 
quial, and even slovenly. 

The editor has cut down the original by approximately one-third. The plot 
of the story has not suffered through this pruning, as the work has been done 
with great care and very considerable skill. At times these alterations amount 
to an extra recasting of a paragraph of the original and the editor's statement 
that "the author's wording has been retained" is true only with this qualifica- 
tion. But if the pruning has not hurt the concatenation of the plot, it has 
here and there interferred with the natural sequence of thought and sentence 
transition. To illustrate from the opening paragraph, tiichtig besucht is not a 
strong enough expression to warrant the succeeding "Und doch war sie Krone 
. . . ", which is however fully explained by the omitted intervening clause 
"und die Schenkmadchen hatten kaum Hande genug, die . . .Kunden zu 
bedienen." Similarly, the question "Eine bestimmte Person?" (p. 81, 1. 6) 
finds its explanation in lines that have been eliminated. That the 'Schenk- 
madchen' were gotten rid of is doubtless a sign of the times, as is shown by the 
almost consistent dropping of references to 'Bier' and 'Wein' — a procedure that 
in a story dealing so largely with 'FSrster' and 'Jager' does after all to some 
extent destroy the milieu. 

The book has been carefully printed and there is little to correct. On p. 4, 
1. 2, so should be spaced; it is accompanied by a gesture. In the same line 
the text of Gerstacker, Ausgewahlte Werke II, 2 (Jena, Costenoble) has ich 
instead of und and that seems the correct reading. — ins as a contraction for in 
des ('ins Teufels Kuche', p. 43, 1. 6) seems strange; rather in 's Teufels. — alles 
mogliche (p. 93, 1. 24) requires a capital: Mogliche. — There are also slight 
errors in proof-reading on p. 8, 1. 6 and p. 67, 1. 9. 

The Notes should have included some connected statement concerning the 
use of the pronouns du, Ihr, and Sie. The Note on p. 40, 1. 25 does not suffice 
and besides comes too late. — The locution "als wofur Sie mich hieiten" (p. 29, 
1. 27) requires comment (Curme, § 150, a), as does also the wholly abnormal 
"nach . . . der gehabten Jagd" (p. 55.1- 4)-— Hillle und Fulle (p. 94, 1. ig), 
is, of course, not an alliterative phrase and Gerichtsaktuar (p. 56, 1. 11) has its 
main accent not on the last but on the second syllable. — verfahren on p. 33, 
1. 14, is not reflexive, as the Vocabulary has it. 
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The English Exercises are written in good, idiomatic English and will well 
serve their double purpose of widening and deepening the knowledge of 
German idiom and of furnishing a review of the chief topics of German Gram- 
mar. These Exercises are followed by a series of Pragen, "intended primarily 
as an aid in preparing the text for recitation." They cover approximately 
the first half of the story. B. J. Vos. 

Indiana University. 

Lecturas Faciles Con Ejercicios, by Lawrence A. Wilkins and 

Max A. Lttria. Boston, Silver, Burdett & Company. 1916. 

348 pp. $1.00. 

Among the many Spanish readers that are coming on the market in response 
to a sudden and growing demand, this one deserved at least a careful examina- 
tion, in view of the attractive form that its publishers have given it, and the 
evident care expended in the collection of material included. The Spanish 
is idiomatic, not too easy, but above all not the translation from English so 
frequently found in text books written in this country. It is remarkably free 
from typographical errors. 

It is undoubtedly true, as stated in the introduction, that teachers of 
elementary Spanish have been hampered by a lack of readers other than 
collections of the works of standard Spanish short-story writers, and novelists, 
works far too difficult to be appreciated by a high school beginner. Yet 
when a pupil has accomplished the tour de force of reading such a book, he 
has at least the satisfaction of feeling that he has conquered a new task and 
gained some little insight into the life of another race. This can scarcely 
be said of Part I — Section de Cuentos Europeos — of the reader under discussion. 
The well known fable of the father, the son, and the donkey, or the familiar 
anecdote of the prince saved by a spider's web spun across the entrance to 
his cave of refuge, will scarcely hold the attention of the twentieth century 
youth or make him feel largely repaid for his struggles with a new language, 
unless it be in the satisfaction of meeting old friends in a new setting. Such 
stories can of course be arbitrarily located in a Spanish village without thereby 
gaining any Spanish atmosphere, but why the pied-piper of Hamelin, or King 
Alfred and the cakes? Surely it is not too much to hope that some day we 
shall have a reader that will combine simplicity of language and practicability 
of vocabulary with a subject matter really Spanish — and therefore interesting. 
The charming bits of Spanish life and scenery that so lavishly illustrate the 
Lecturas fdtiles are crying for accompanying pages of description and comment 
that would give the reader a glimpse of Spain itself. 

Part II — Section Panamericana — contains much valuable material on the 
Latin American countries and may well fulfill the hope expressed in the 
introduction of increasing "the awakening realization among North Americans 
of the important place held by our sister republics of South America in the 
resources and commerce of the world." The language of these commercial 
and geographical articles is not easy, nor do they fall into the modern pedagogi- 



